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BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN 
CONCERNING COOPERATION IN THE AREA OF COUNTEIO^MMJF^ OF 
WEAPONS OF MASS DESTRUCTION AND DEFENSE ACTIVITIES 



The Government of the United States of America and the Govenaaieot of the Republic of 
Azerbaijan, herehwdft^ to as the Parties, 

With a view to countering the proliferation of weapons of mass destruction, and 
technology, materials, and expertise related to such weapons; and 

— — 

nuclear, biolopsal, and chemical weapons and related materials; 
Have agreed as follows: 



ARTIOUEI 

— fteu^^ 

may assist the Government of the Republic of A2erbaijan, through the provision or loan of 
equipment, supplies, materials, technology, training, or services, in achieving the following 
objectives; 

a. Countering the proliferation of weapons of mass destruction and of technology, 
materials, and expertise related to such weapons, 

"— _ 

nuclear, biological, or chemical weapons and related materials; 

c. Such other activities as are mutually agreed. 



ARTICLE fl 



Each Party shall designate an Executive Agent to implement this Agreement For the 
Government of the United States of America, the Executive Agent shall be the Department of 
Defense. For the Government of the Republic of Azerbaijan, the Executive^ Agent shall be the 
Cabinet of Ministers 



LThe Parties, through their Executive Agents, may enter into m^hmmlmg agreements 
or arrangements as appropriate to accomplish the objectives set forth in Article I of this 
Agreement 

Z In case of any inconsistency between this Agreement and any iaipft^^ 
or arrangements, the provisions of this Agreement shad prevail 



ARTICLBIV 

Any disagreements or disputes TOiKsermng the h^^mationot implementation of this 
Agreement shaB temolved solely through TOnsultatiKm by the Parties, and shall not be referred 
to any third party, court, or tribunal. 



ARTICLE V 

The terms of this Agreement shall apply to all equipment, supplies, materials, technology, 
training, or services provided by the Government of the United States of America in accordance 
with this Agreement or implementing agreements or arrangements, and to aE related activities and 
personnel. 



ARTICLE VI 

1 . The Government of the Republic of Azerbaijan shall facilitate the entry and exit of 
employees of the Government of the United S tates of America and contractor personnel of the 
Government of the United States of America into and out of the territory of the Republic of 
Aa/^ jrota ^to^te accordance with this Agreement 

X Aircraft and vessels, other than regularty scheduled commercial aircraft and vessels, 
used by the United States of America in connection with activities pursuant to this Agreement in 
the Republic of Azerbaijan shall be free of customs charges, landing and parking fees, port 
charges* tolls, and any other charges assessed within the territory of the Republic of Azerbaijan. 
Aircraft and vessels owned or operated by the United States of America in connection with 
activities pursuant to this Agreement shall be free of customs inspections in the Republic of 
-a^wiMAa^ww- ^ -i- — _ _ _ _ _ w _ .- .{ 

3 If an aircraft other than a regularly scheduled commercial aircraft is used by the 
GoverntrKsnt of the United States of America for ts^pottation to the R^ubUc of Azerbaijan, its 
flight plan shall be filed in accordance with the procedures of the kterrationai CM A^Haion 



Organization applicable to civil aircraft, including in the remarks section of the flight plan a 
confirmation that the appropriate clearance has been obtained. 



ARTICLE VH 

Unless the written consent of the Government of the United States of America has first 
been obtained, the Government of the Republic of Azerbaijan shall not transfer title to, or 
possession of, any equipment, supplies, materials, technology, training, or services prorvided by 
the Government of the United States of America pursuant to this Agreement to any entity, other 
than an officer, employee or agent of a Party to this Agreement and shall not permit the use of 
such equipment, supplies, material, technology, training, or services for purposes other than those 
for which it has been furnished. The Government of the Republic of Azerbaijan shall take all 
reasonable measures within its power to ensure the security of equipment, supplies, materials, 
technology, training, or services provided by the Government of the United States of America 
pursuant to this Agreement and shall protect them against seizure or conversion. 

ARTICLE VITI 

1. The Government of the Republic of Azerbaijan shall, in respect of legal proceedings and 
claims, other than contractual claims, hold harmless and indemnify the Government of the United 
States of America and its personnel, contractors, and contractors* personnel, against damages to 
property, or death or injury to any persons in the Republic of Azerbaijan, arising out of activities 
under this Agreement. 

2. The provisions of this Article shall not prevent the Parties from providing compensation 
in accordance with their national laws. 



ARTICLE K 

The activities of the Government of the United States of America under this Agreement 
are subject to the availability of appropriated funds. 

ARTICLE X 

Upon request of the Government of the United States of America, military and civilian 
employees of the Government of the United States of America present in th!e territory of the 
Republic of Azerbaijan for activities related to this Agreement shall be accorded privileges and 
immunities equivalent to those accorded administrative and technical staff personnel in accordance 
with the Vienna Convention on Diplomatic Relations of April 18, 1961. 



a i>Tfn m* yt 



contractors* personnel ^ball not be liable, in coroectkm with activities under this Agreement, to 
pay any taxes, customs duties, or similar charges assessed within the territory of the Republic of 
Azerbaijan. 

Ilk Government of the IMted States of America, its persoimd, contractors, and 
contractors* personnel may import into, and export out o$ the Republic of Azerbaijan any 
equipment, supplies, materials, technology; training, or services required to implement this 
A^Siiiit: SSffifii^a^ — — 
restrictions, customs, duties, taxes, or any other charges assessed within the territory of the 
Republic of Azerbaijan. 

ARTICLE XII 

— — -Jfe^ _ 
including construction, to implement this Agreement, such contracts shall be awarded in 
accordance with the laws and regulations of that Party. Acquisition of articles and services in the 
Reimbtic of A2eihai]an by or on behalf of 

implementing this Agreement shall not be subject to any taxes, customs duties, or similar charges s 
assessed within the territory of the Republic of Azahdfan. 

MmmMWL - 4———— - -~- 

Upon written request provided thirty days in advance, representatives of the (Jovernment 
of the United States of America shall have the right during the period of this Agreement and for 
three years thereafter, to examine the use of any equipment, supplies, materials, technology, 
tiding, or services provided by the Government of the United States of America in accordance 
with this Agreement, at sites of their location or use, and shall have the right to audit and examine 
all records oi^documentation related to the use of materials or services provided in accordance 
wftirtKs™A^e^it ~~ ^—^—^ _ _„_„___^_„ 



A RTICLE XIV 

This Agreement shall enter into force upon the date on which the Parti es exchange 
diplomatic notes confirming the completion by each Party of all applicable internal procedures 

Agreement may be amended or extended by the written agreement of the Parties and may be 
terminated by either Party upon ninety days written notification to the other Party of its intention 
to do so. Notwithstacrfing the termination of this Agreement or the implementing agreements, the 
obligations of the Government of the Rejmblic of Azerbaijan in accordance with Articles VH and 



VIII of this Agreement shall continue to apply without respect to time, unless otherwise agreed in 
writing by the Parties. 

DONE at Washington, D.C. this 28 th day of September, 1999, in duplicate, in the English 
and Azerbaijani languages, both texts equally authentic. 



FOR THE GOVERNMENT OF 

THE UNITED STATES OF AMERICA: 



FOR THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN: 



Amerika Birla$mi§ §tatlan Hokumati va Azarbaycan Respublikasi 
Hokumati arasinda kutlavi qirgin silahlannin yayilmasinin qar§isinm alinmasi 
va mudafia sahasinda tadbirlar haqqinda 
Sazi§ 

Burada va iralida Taraflar adlandinlan Amerika Birla§mi§ §tatlan 
Hokumati va Azarbaycan Respublikasi Hokumati, 

Kutlavi qirgin silahlannin yayilmasinin habela, bu nov silahlardan olan 
texnologiyaiarin, materiallann va ekspertizalann qar§isinin alinmasi maqsadi 
ila, 

Niiva, bioloji, kimyavi silahlann va bunlara aid olan materiallann tranziti 
va da$mmasi daxil olmaqla, qeyri-qanuni yerdayi§malarinin qar§isinin 
alinmasini arzu edarak, 

A§agidakilar barada raziliga galmi§lar: 

Madda 1 

Bu Sazi§in §artlarina muvafiq olaraq, Amerika Birla§mi§ §tatlari 
Hdkumati a§agidaki maqsadlara nail olmaq u^On avadanliqlann, ehtiyatlann, 
materiallann, texnologiyaiarin, talim va yaxud xidmatlarin tamin edilmasi va 
icaraya verilmasi vasitasi ila Azarbaycan Respublikasi Hokumatina yardim 
gostara bilar: 

(a) kutlavi qirgin silahlannin va bela silahlara aid olan texnologiyaiarin, 
materiallann va ekspertizanin yayilmasinin qar§isinin alinmasi; 

(b) tranzit va niiva, bioloji va ya kimyavi silahlann va onlara aid olan 
materiallann da§mmasi va tranziti daxil olmaqla, qeyri-qanuni transferiarin 
qar^isinin alinmasi; 

(c) qar§iliqli razihq uzra digar bela tadbirlar. 

Madda 2 

Har bir Taraf bu Sazi§in hayata kegrilmasi ucun icrag Agent tayin 
etmalidir. Amerika Birla§mi§ §tatlan Hokumati tarafindan icrag Agent 
Mudafia Nazirliyi olacaq. Azarbaycan Respublikasi Hokumati tarafindan icrag 
Agent Nazirlar Kabineti olacaq. 



Madda 3 



t. Zarurat olduqda, Taraflar 6z icrag Agentlari vasitasi Ha bu Sazi$in 1- 
ci maddasinda aks olunan maqsadlarin alda olunmasinin hayata ke^irilmasi 
uzra sazi$lar va ya razila§malar baglaya bilarlar. 

2. Bu Sazi§ va hayata kegrilma uzra digar sazi§ va razila§malar 
arasinda har hansi bir uygunsuzlugun yarandigi taqdirda, hazirki Sazi§ 
ustiinluk ta§kil edacak. 

Madda 4 

Bu Sazi§in tafeiri va ya hayata kegrilmasina aid olan har hansi fikir 
aynliqlan va ya mubahisalar mustasna §akilda Taraflar arasinda 
maslahatla§malar vasitasila nizamlanmali va har hansi bir ii$uncu tarafin, 
mahkama va ya tribunalin baxilmasind verilmamalidir. 

Madda 5 

Bu Sazi§ va ya hayata ke^irilma uzra sazi§Iara uygun olaraq, bu Sazi§in 
§artlari Amerika Birla§mi§ §tatlannin taqdim etdiyi butun avadanhqlara, 
ehtiyatlara, materiallara, texnoiogiyalara, talim va ya xidmatlara, va ona aid 
olan tadbirlara va personala $amil edilacakdir. 

Madda 6 

1. Azarbaycan Respublikasi Hokumati bu Sazi§a uygun olaraq 
tadbirlarin hayata kegrilmasi maqsadila Amerika Birla§mi§ §tatlari 
Hokumatinin amakda§larina va Amerika Birla§mi§ §tatlari Hokumatinin 
podratg-i§glarina Azarbaycan arazisi hiidudlanna va hududlarindan kanara 
gali§ va gedi§i asanla§dmlmalidir. 

2. Bu Sazi§a uygun olaraq, tadbiriarla bagli Amerika Birla§mi§ §tatlari 
tarafindan Azarbaycanda istifada olunan tayyara va gamilar, miintazam 
kommersiya reyslarini hayata ke^iran tayyaralar va gamilardan ba§qa, 
Azarbaycan arazisinda tutulan gdmriik rusumlanndan, yera enma va 
dayanacaq ugin odamalardan, liman 6dani§larindan, yigimlardan va istanilan 
digar riisumlardan azad olunmalidir. Amerika Birla§mi§ §tatlanna maxsus va 
yaxud bu Sazi§a aid olan tadbiriarla alaqadar istifada olunan tayyaralar 
Azarbaycanda gomriik baxi§indan azad olunmalidir. 

3. Miintazam kommersiya reyslari hayata ke^iran tayyaralardan ba$qa, 
digar tayyaralar Azarbaycana naqletma maqsadila Amerika Birla§mi§ §tatlari 



If iff 

I 



tarafindan istifada olunarsa, u$u§ planinin qeydlar qrafasinda muvafiq 
icazanin ahnmasinin tasdiqi daxil olmaqla, onlann u£u§ plani mulki 
tayyaraiara tatbiq olunan Beynalxalq Mulki Aviasiya Ta§kilati proseduralanna 
uygun olaraq tartib edilmaiidir. 

Madda 7 

Amerika Birla§mi$ §tatlarinin Hokumatinin yazili raziligini almadan, 
Azarbaycan Respublikasi Hokiimati Amerika Birla§mi§ §tatlanmn 
Hokumatinin bu Sazi§a muvafiq olaraq taqdim etdiyi har hansi avadanhq, 
ehtiyatlara, materialiara, texnologiyaya, talima va ya xidmatlara aid olan 
miilkiyyat huququnu va yaxud sahibkarligi bu Sazi§ Tarafinin amakda§i, i§gsi 
va ya agentindan ba$qa, istanilan huquqi §axsa vera bilmaz va bu 
avadanhgin, tachizatin, materiallann, texnologiyalann, talimin va ya 
xidmatlarin, tayin olunmu§ maqsadlardan ba§qa, digar maqsadlarla istifada 
olunmasina icaza vermamalidir. Azarbaycan Respublikasi Hokiimati, bu 
Sazi§a muvafiq olaraq Amerika Blrla§mi§ §tatlari Hokiimati tarafindan taqdim 
edilmi§ avadanhqlann, ehtiyatlann, materiallann, texnologiyanm, talimin va 
ya xidmatlarin tahliikasizliyinin taminati ii^un onun salahiyyatinda olan biitun 
samarali tadbirlari hayata kegrmali va onlan konversiya va ya 
manimsanilmaya qar§i miihafiza etmaya borcludur. 

Madda 8 

1 . Azarbaycan Respublikasi Hokiimati Amerika Birla§mi§ §tatlan 
Hokumatini va onun personalini, podratglarini va podratglann personalini 
mahkama proseduralarindan azad edir va bu Sazi§ iizra tadbirlarin hayata 
kegrilmasi ila alaqadar yaranan miilkiyyata ziyan, Azarbaycanda har hansi bir 
§axsin vafat etmasi va ya zadalanmasi miinasibatda, muqavila iizra 
iddialardan ba§qa, iddialar irali surmur. 

2. Bu maddanin miiddaalan Taraflarin kompensasiya odanilmasina, 
onlann milli qanunlanna muvafiq olaraq, manea toratmamalidir. 

Madda 9 

Amerika Birla$mi§ §tatlan Hokiimatinin bu Sazi§ uzra faaliyyati muvafiq 
vasaitlarin mdvcudlugundan asilidir. 

Madda 10 



Amerika Birla§mi§ $tatlari Hokumatinin xahi§i ila bu sazi§la bagh 
foaliyyatin hayata kegrilmasi ucun Azarbaycan arazisinda yerla§an Amerika 



Birla§mi§ §tatlan Hokumatinin harbi va miilki amakda§lanna, 18 aprel 1961-ci 
il tarixli diplomatik munasibatlar haqqinda Vyana Konvensiyasina mQvafiq 
olaraq inzibati va texniki personala verilan imtiyaz va immunitetlar verilir. 

Madda 1 1 

1 . Amerika Birla§mi§ §tatlari Hokumati, onun personali, podratglan va 
podratglar personali, bu Sazi§ uzra faaliyyat ila bagli Azarbaycan arazisinda 
tutulan har hansi vergilarin, gdmruk rusumlarinin va yaxud bu tipli digar 
yigimlann odanilmasindan azad edilirlar. 

2. Amerika Birla§mi§ §tatlari Hokumati, onun personali, podratglan va 
onlann personali bu Sazi§in hayata kegriimasi u^un zaruri olan istanilan 
avadanligi, ehtiyatlan, materiallan, texnologiyani, talimi va ya xidmatlari 
Azarbaycana gatirib va Azarbaycandan gxara bilar. Bu novlu idxaMxrac 
lisenziyala§dirmanin va ya digar mahdudiyyatlarin, Azarbaycan arazisinda 
tutulan gdmruk rusumlann, vergilarin va istanilan digar yigimlann predmeti 
olmamalidir. 

Madda 12 

Bu Sazi§in hayata kegrilmasi maqsadila, Taraf, tikinti uzra daxil olmaqla 
a§yalann va xidmatlarin alda edilmasi Ogiin kontrakti taqdim etdiyi taqdirda, 
bela kontraktlar bu tarafin qanunlarina va qaydalanna uygun olaraq taqdim 
edilmalidir. Amerika Birla§mi§ §tatlan Hokumati tarafindan va ya onun 
adindan bu Sazi§in hayata kegrilmasi maqsadila a§yalann va xidmatlarin 
Azarbaycanda alda olunmasi, Azarbaycan arazisinda tutulan har hansi 
vergilarin qoyulmasi, gomruk riisumlan va ya bu tipli yigimlann predmeti 
olmayacaqdir. 

Madda 13 

Otuz gun awal taqdim olunmu§ yazili sorguya asasan, Amerika 
Birla$mi§ §tatlari Hokumatinin niimayandalari Sazi§in quwada oldugu 
muddatinda, va hamgnin muddatin qurtarmasindan sonra ii£ il arzinda, 
hazirki Sazi§a miivafiq olaraq Amerika Birla§mi§ §tatlan Hokumati tarafindan 
taqdim olunmu§ istanilan avadanliqlann, ehtiyatlann, materiallann, talimin va 
ya xidmatlarin istifada edilmasi va onlann yerla§ma va istifada yerlari uzra 
yoxlamalar aparmaq huququna malik olacaqlar, va hazirki Sazi§a muvafiq 
olaraq taqdim olunmu§ materiallann va ya xidmatlarin istifadasina aid olan 
butiin yazilann va ya sanadla§malarin auditi va tadqiqati huququna malik 
olacaqlar. 



Madda 14 

Bu Sazi§ onun quwaya minmasi u^un talab olunan butun tatbiq edilan 
daxili prosedurlarin har bir Tarafin yerina yetirilmasini tasdiq edan, Taraflarin 
diplomatik notalannin miibadilasi tarixindan quwaya minacak va yeddi il 
muddatinda quwada olacaqdir. Taraflar arasinda yazili razila§ma yolu Ha bu 
Sazi§a alavaiar edila bilar va ya o uzadila bilar, va bir Tarafin sazi§in lagv 
olunmasi haqqinda digar Tarafdan bu haqda niyyati barada yazili 
xabardarligin alinmasindan doxsan gun ba§a $atdiqdan sonra Sazi§ lagv oluna 
bilar. 

Bu Sazi§in va ya onun hayata ke^irilmasi uzra sazi^larin qiiwasinin 
dayandinlmasina baxmayaraq, Azarbaycan Respublikasi Hokumatinin bu 
Sazi§in 7-ci va 8-ci maddalarina muvafiq olaraq ohdaliklarinin, Taraflar 
arasinda yazili §akilda digar razila$malar alda oiunmazsa, qeyri-muayyan 
olaraq tatbiq edilmasi davam etdirilacak. 

Va§inqtonda, Kolumbiya ayalatinda bu 1999-cu ilin sentyabr ayinin 28- 
ci gununda, iki nusxada, ingilis va Azarbaycan dillarinda tartib edilmi§, har iki 
matn eyni autentikdir. 



Amerika Birla§mi§ §tatlan 
Hokumati adindan 



Azarbaycan Respublikasi 
Hokumati adindan 



) 



PROTOCOL 
AMENDING 
THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN 
CONCERNING COOPERATION 
IN THE AREA OF COUNTERPROLIFERATION 
OF WEAPONS OF MASS DESTRUCTION AND DEFENSE ACTIVITIES 



The Government of the United States of America and the Government of the 
Republic of Azerbaijan, hereinafter referred to as the Parties, 

In accordance with Article XIV of the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Republic of Azerbaijan 
Concerning Cooperation in the Area of Counterproliferation of Weapons of Mass 
Destruction and Defense Activities, signed at Washington on September 28, 1999 
(hereinafter referred to as the Agreement), 

Have agreed as follows: 

1. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace the title of the 
Agreement with the following text: 

"Amerika Birb§mi§ §tatlan Hokumsti vs Azsrbaycan Respublikasi 
Hokumati arasinda kutlavi qirgin silahlannin yayilmasinin qar§isinin 
alinmasinda amakda^hq vs miidafia sahasinda tedbirlsr haqqinda Sazi§" 

2. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace the phrase 
u Burada va irslido" in the first paragraph of the Preamble with the phrase 
"Bundan sonra". 

3. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace the second 
paragraph of the Preamble with the following text: 

"Kiitlsvi qirgm silahlannin, habelo, bu nov silahlara aid olan 
texnologiyalar,-materiallar vs biliyin yayilmasinin qar§isinin ahnmasi 
msqssdi ila," 



4. To replace the third paragraph of the Preamble of the Agreement with the 
following text: 

"Desiring to prevent the unauthorized transfer and transportation of 
nuclear, biological, chemical and radiological weapons and related 
materials;" 

5. To replace paragraph b of Article I of the Agreement with the following 
text: 

u b. Preventing unauthorized transfer and transportation of nuclear, 
biological, chemical and radiological weapons and related materials;" 

6. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace the second 
paragraph of Article III with the following text: 

"2. Bu Sazi§ vs hsyata kesirilms uzrs digsr sazi§ vs razila§malar arasinda 
hsr hansi bir uygunsuzlugun yarandigi teqdirds, hazirki Sazi§in 
miiddsalan ustiinliik te§kil edscsk." 

7. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace Article IV with 
the following text: 

u Bu Sazi§in tefsiri vs ya hsyata kesirilmssina aid olan hsr hansi fikir 
aynliqlan vs ya miibahissbr miistasna §9kild9 Tsrsfbr arasinda 
mssbhstb^msbr vasitesi ib nizamlanacaq va hsr hansi bir tinned 
tersfin, mshksms vs ya tribunahn baxilmasina verilmsyscskdir." 

8. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace Article V with 
the following text: 

"Bu Sazi§in §9rtbri Amerika Birb§mi§ $tatlarinin bu Sazi§ vs ya hayata 
ke^irilm^ uzra sazi§brs vs yaxud razila§malara uygun olaraq teqdim 
etdiyi biitiin avadanhq, ehtiyat, material, texnologiya, talim vs ya 
xidmstbra V9 biitiin aidiyysti tedbirbrs vs personala §amil edibcskdir." 

9. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace the second 
paragraph of Article VI with the following text: 

"2. Bu Sazi§9 uygun olaraq hsyata ke?iribn tedbirbrb bagh Amerika 
Birb§mi§ $tatlan tersfindon Azsrbaycan Respublikasinda istifads 
olunan teyyara vs gsmibr, miintezom kommersiya reysbrini hsyata 



kesirsn tayyarsbr V9 gomibr istisna olmaqla, Azorbaycan 
Respublikasinin srazisinds tutulan gomriik rusumlanndan, yero enm^ 
dayanacaq U9un odsmsbrdsn, liman odsni^brindsn, yigimlardan 
istanibn digsr riisumlardan azad olunacaqdir. Bu Sazi§3 aid olan 
fealiyystb slaqsdar Amerika Birb§mi§ $tatlanna moxsus vo yaxud bu 
Sazi§^ aid olan tedbirbrb olaqodar istifado olunan teyyars gsmibr 
Azsrbaycan Respublikasinda gomriik baxi§indan azad olunacaqdir." 

10. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace Article VII with 
the following text: 

"Amerika Birb§mi§ §tatlan Hokumstinin yazili razihgini almadan, 
Azsrbaycan Respublikasi Hokumoti Amerika Birb§mi§ §tatlan 
Hokumstinin bu Sazi§9 miivafiq olaraq teqdim etdiyi hor hansi avadanhq, 
ehtiyat, material, texnologiya, talim vo ya xidmstbre aid olan mulkiyyst 
hiiququnu vq yaxud sahibliyi bu Sazi§ Tsrsfinin 9mokda§i, i§£isi vs ya 
agentindsn ba§qa, istanibn hiiquqi §9xss vermsyscok vs bu avadanhq, 
ehtiyat, material, texnologiya, telim vs ya xidmstbrin, teyin olunmu§ 
msqssdbrdsn ba§qa, digsr msqssdbrb istifads olunmasina icazs 
vermayscsk. Azsrbaycan Respublikasi Hokumsti, bu Sazi§3 miivafiq 
olaraq Amerika Birb§mi§ $tatlan Hokumsti tarafindon teqdim edilmi§ 
avadanliq, ehtiyat, material, texnologiya, telim vo ya xidmstbrin 
tshlukssizliyinin teminati ii9un onun sslahiyystindo olan btitun lazimi 
tadbirbri hsyata ke^irscsk onlari msnimsonilms vq ya 

ozununkub^dirmsya qar§i muhafizs edscsk." 

1 1 . In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace Article VIII with 
the following text: 

"1. Azsrbaycan Respublikasi Hokumoti bu Sazi§ iizrs tadbirbrin hsyata 
ke^rilmasi ib slaqsdar Azsrbaycan Respublikasinda yaranan 
mulkiyysta ziyan, yaxud hsr hansi bir §sxsin vafat etmasi vs ya 
zsdsbnmssi ib slaqsdar, Amerika Birb§mi§ $tatlari Hokumatini vs 
onun personahni, podrat^ilanni vs podratsilarin personahni, miiqavib 
iizrs iddialar istisna olmaqla, mshksma proseduralan va iddialanna 
miinasibatda mssuliyystdsn azad edscsk. 

2. Bu maddsnin muddoalan Tsrafbrin, onlann milli qanunvericiliyino 
miivafiq olaraq kompensasiya odsmssins manes torotmsyscsk." 

12. To replace the first paragraph of Article XI of the Agreement with the 
following text: 



"1. Subject to the provisions of Articles XII and XIII below, the 
Government of the United States of America, its personnel, 
contractors, and contractors' personnel shall not be liable, in 
connection with activities under this Agreement, to pay taxes, 
mandatory state social insurance payments, customs duties, or similar 
charges assessed within the territory of the Republic of Azerbaijan." 

13. To insert a new third paragraph under Article XI of the Agreement as 
follows: 

"3. In the event that a Party awards contracts for the acquisition of articles 
and services, including construction, to implement this Agreement, 
such contracts shall be awarded in accordance with the laws and 
regulations of that Party. Acquisition of articles and services in the 
Republic of Azerbaijan by or on behalf of the Government of the 
United States of America or its contractors in implementing this 
Agreement shall be subject to value added taxes (VAT) at a zero (0) 
percent rate. " 

14. To replace Article XII of the Agreement with the following text: 

"1. The term "Contractor" as used in this Agreement means an entity that 
has been contracted by the implementing agency of the United States 
of America for the purpose of carrying out activities under this 
Agreement and an enterprise that has signed contracts or agreements 
directly with that entity for the purpose of carrying out activities 
under this Agreement. 

2. A list of contractors shall be officially communicated in writing by the 

Executive Agent of the United States of America to the Executive 
Agent of the Republic of Azerbaijan. 

3. The Executive Agent of the United States of America, when 
communicating the list of contractors to the Executive Agent of the 
Republic of Azerbaijan, shall, for the purpose of implementation of 
paragraph 3 of Article XI, additionally provide the following 
information for each contractor: 

a. Contractor's legal address, taxpayer's identification number 
(TIN), or, in cases if it has no TIN in the Republic of Azerbaijan, 
the TIN or its analogue used in the country of residence; 



b. period of activity under this Agreement; 

c. cost of materials, equipment and services procured in the 
Republic of Azerbaijan for the purpose of implementing this 
Agreement; and 

d. Azerbaijani translation of relevant agreements or contracts 
certified by the Executive Agent of the United States of America 
or implementing agencies," 

15. To insert a new Article XIII in the Agreement as follows: 

"1. Tax exemptions provided for in paragraph 1 of Article XI shall not 
apply to the following: 

a. Profit taxes to be paid by Azerbaijani companies under the 
legislation of the Republic of Azerbaijan; 

b. Income taxes to be paid by individuals who are citizens of the 
Republic of Azerbaijan under the legislation of the Republic of 
Azerbaijan. 

c. Mandatory state social insurance payments paid for individuals 
who are citizens of the Republic of Azerbaijan under the 
legislation of the Republic of Azerbaijan. 

2. All issues relating to the taxes and mandatory state social insurance 
payments mentioned in paragraph 1 of this Article shall be regulated 
in accordance with the legislation of the Republic of Azerbaijan. 

3. If, under the legislation of the Republic of Azerbaijan, it is required 
that taxes and mandatory state social insurance payments mentioned 
in paragraph 1 of this Article and taxes on income of third country 
companies or citizens be withheld at source of payment, then 
contractors shall be obliged to withhold these taxes and mandatory 
state social insurance payments and transfer the amount withheld to 
the budget of the Republic of Azerbaijan. 

4. Issues of taxation of the income of individuals who are citizens of third 
countries and income and profits of third country companies shall be 
regulated in accordance with the legislation of the Republic of 
Azerbaijan and in accordance with relevant agreements concluded 
between the Republic of Azerbaijan and those third countries. 

5. Issues of mandatory state social insurance payments by individuals 
who are citizens of third countries shall be regulated in accordance 
with the legislation of the Republic of Azerbaijan and in accordance 



with relevant agreements concluded between the Republic of 
Azerbaijan and those third countries." 

16. To renumber the existing Article XIII of the Agreement as Article XIV. 

17. To insert a new Article XV in the Agreement as follows: 

"Under this Agreement, no Republic of Azerbaijan state secret information 
or United States classified information shall be exchanged." 

1 8. To renumber the existing Article XIV in the Agreement as Article XVL 

19. To replace in the first sentence of renumbered Article XVI in the 
Agreement the phrase "and shall remain in force for seven years" with the 
phrase "and shall remain in force for fourteen years." 

20. Being an integral part of the Agreement this Protocol shall be 
provisionally applied from the date of signature and shall enter into force 
on the date of receipt through diplomatic channels of the last written 
notification of the Parties on the completion of all necessary internal legal 
procedures required for its entry into force. 

DONE at Baku on this 29 th day of December, 2011, in duplicate, in the 
English and Azerbaijani languages, all texts being equally authentic. 



FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 



FOR THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN 





"Amerika Birla§mi§ §tatlari Hokumati va Azarbaycan Respublikasi 
Hokumati arasinda kiitbvi qirgin silahlarinin yayilmasimn qar§isinin 
alinmasi va mudafia sahasinda tadbirlar haqqinda Sazi§"da 
dayi§ikliklar edilmasi barada 

PROTOKOL 



Bundan sonra "Tarafbr" adlandinlacaq Amerika Birb§mi§ §tatlan 
Hokumati va Azarbaycan Respublikasi Hokumati, 

1999-cu il 28 sentyabr tarixinda Va§inqton §aharinda imzalanmi§ 
"Amerika Birla§mi§ §tatlan Hokumati va Azarbaycan Respublikasi Hokumati 
arasinda kiitbvi qirgin silahlarinin yayilmasimn qar§isinin alinmasi va mudafia 
sahasinda tadbirlar haqqinda Sazi§"in (bundan sonra - Sazi§) 14-cii maddasina 
uygun olaraq, 

a§agidakilar barada razihga galdibr: 

1. Sazi§in yalniz Azarbaycan dilinda olan matninda adi dayi§dirilarak 
a^agidaki redaksiyada verilsin: 

"Amerika Birb§mi§ §tatlan Hokumati va Azarbaycan Respublikasi 
Hokumati arasinda kiitbvi qirgin silahlarinin yayilmasimn qar§isinin 
alinmasinda amakda§hq va mudafia sahasinda tadbirlar haqqinda Sazi§". 

2. Sazi§in yalniz Azarbaycan dilinda olan matninda preambula hissasinin 
birinci bandinda "Burada va iralida" sozbri "Bundan sonra" sozbri ib 
avaz edilsin. 

3. Sazi§in yalniz Azarbaycan dilinda olan matninda preambula hissasinin 
ikinci bandi a§agidaki redaksiyada verilsin: 

"Kiitbvi qirgin silahlarinin, habeb, bu nov silahlara aid olan 
texnologiyalar, materiallar va biliyin yayilmasimn qar§isinin alinmasi 
maqsadi ib/'. 

4. Sazi§in preambula hissasinin ii^uncti bandi a§agidaki redaksiyada 
verilsin: 

"niiva, bioloji, kimyavi va radioloji silahlann va onlara aid olan 
materiallann qeyri-qanuni transferi va da§inmasinin qar§isinin ahnmasini 
arzu edarak,". 



5. Sazi§in 1-ci maddasinin (b) bandi a§agidaki redaksiyada verilsin: 

" (b) niivo, bioloji, kimyavi va radioloji silahlann \o onlara aid olan 
material lann qeyri-qanuni transferi va da§inmasinin qar§isinin alinmasi;". 

6. Sazi^in yalniz Azarbaycan dilinda olan matninin 3-cti maddssinin 2-ci 
bandi a§agidaki redaksiyada verilsin: 

"2. Bu Sazi§ vs hayata kesirilma uzra digar sazi§ razila§malar arasmda 
har hansi bir uygunsuzlugun yarandigi taqdirda, hazirki Sazi§in 
miiddsalari usttinluk ta§kil edacakdir.". 

7. Sazi§in yalniz Azarbaycan dilinds olan matninin 4-cti maddasinin matni 
a§agidaki redaksiyada verilsin: 

"Bu Sazi§in tafsiri V3 ya tayata kesirilmasina aid olan har hansi fikir 
ayriliqlan vo ya mubahis^hr miistasna halda T^refbr arasinda 
mastehatta^mshr vasitasib nizamlanacaq va hsr hansi bir ii9uncu brafin, 
mahkama va ya tribunahn baxilmasina verilmayacakdir.". 

8. Sazi§in yalniz Azarbaycan dilinda olan matninin 5-ci maddasinin matni 
a§agidaki redaksiyada verilsin: 

"Bu Sazi§in §artlari Amerika Birla§mi§ $tatlannin bu Sazi§ va ya hayata 
ke^irilma iizra sazi§lara va yaxud razila§malara uygun olaraq taqdim 
etdiyi btttun avadanhq, ehtiyat, material, texnologiya, talim va ya 
xidmatlara va butun aidiyyati tadbirlara va personala §amil edilacakdir.". 

9. Sazi§in yalniz Azarbaycan dilinda olan matninin 6-ci maddasinin 2-ci 
bandi a§agidaki redaksiyada verilsin: 

"2. Bu Sazi§a uygun olaraq hayata ke^iribn tadbirbrb bagh Amerika 
Birb§mi§ $tatlan tarafindan Azarbaycan Respublikasinda istifada olunan 
tayyara va gamilar, muntazam kommersiya reysbrini hayata ke^iran 
tayyaralar va gamilar istisna olmaqla, Azarbaycan Respublikasinin 
arazisinda tutulan gomruk riisumlanndan, yeraenma va dayanacaq u^tin 
odamalardan, liman 6dani§brindan, yigimlardan va istanilan digar 
riisumlardan azad edilacakdir. Bu Sazi§a aid olan faaliyyatb alaqadar 
Amerika Birla§mi§ §tatlanna maxsus va yaxud bu Sazi§a aid olan 
tadbirbrb alaqadar istifada olunan tayyara va gamilar Azarbaycan 
Respublikasinda gomruk baxi§indan azad olunacaqdir.'\ 

10. Sazi§in yalniz Azarbaycan dilinda olan matninin 7-ci maddasinin matni 
a§agidaki redaksiyada verilsin: 



"Amerika Birb§mi§ §tatlari Hokumstinin yazili raziligini almadan, 
Azsrbaycan Respublikasi Hokumati Amerika Birb§mi§ $tatlan 
Hokumstinin bu Sazi<p miivafiq olaraq teqdim etdiyi hsr hansi avadanliq, 
ehtiyat, material, texnologiya, talim va ya xidmatbre aid olan mulkiyyot 
hiiququnu V3 yaxud sahibliyini bu Sazi§ Tsrafinin smakda^i, i§9isi vs ya 
agentindsn ba§qa, istanibn hiiquqi <pxsa vermayacsk v^ bu avadanhq, 
ehtiyat, material, texnologiya, telim vs ya xidmatbrin tayin olunmu§ 
msqssdbrdan ba§qa, dig^r maqsadbrb istifada olunmasina icaza 
vermayscskdir. Azarbaycan Respublikasi Hokumsti bu Sazi<p miivafiq 
olaraq Amerika Birb§mi§ §tatlari Hokumsti tarafindsn teqdim edilmi§ 
avadanhq, ehtiyat, material, texnologiya, telim vs ya xidmatbrin 
tehliikasizliyinin teminati U9iin onun salahiyyatind^ olan biitiin lazimi 
tadbirbri hsyata ke9ir3cak va onlari msnimsanilma va ya 
ozuniinkub§dirm^y^ qar§i muhafiza edacakdir.". 

11. Sazi§in yalniz Azarbaycan dilinda olan matninin 8-ci maddssi a§agidaki 
redaksiyada verilsin: 

"1. Azsrbaycan Respublikasi Hokumati bu Sazi§ iizra tedbirbrin hayata 
ke9irilm^si ib alaqadar Azarbaycan Respublikasinda yaranan mulkiyyata 
ziyan dsymssi, yaxud hsr hansi bir <pxsin vafat etmssi va ya zadsbnmssi 
ib alaqsdar Amerika Birb§mi§ §tatlan Hokumstini va onun personahni, 
podrat9ilarini va podrat9ilann personalini, miiqavib iizra iddialar istisna 
olmaqla, mahkama prosedurlari va iddialanna miinasibatda masuliyystdan 
azad edscakdir. 

2. Bu maddanin miiddaalari Tsrofbrin, onlarin milli qanunvericiliyina 
miivafiq olaraq kompensasiya odsmssina manea toratmayacakdir.". 

12. Sazi§in 1 1-ci maddasinin 1-ci bandi a§agidaki redaksiyada verilsin: 

"1. Sazi§in 12-ci vs 13-cii maddabrinin miiddaalanndan asili olaraq, 
Amerika Birb§mi§ §tatlan Hokumati, onun personah, podrat9ilan vs 
podrat9ilann personah bu Sazi§ iizro foaliyyatb bagh Azarbaycan 
Respublikasinin srazisinds tutulan vergibrin, macburi dovbt sosial 
sigorta haqlannin, gomriik riisumlannin va yaxud bu tipli digar yigimlarm 
odsnilm^sindsn azad edibcskdir." 

13. Sazi§in 1 1-ci maddssins a§agidaki mazmunda 3-cii tend alavs edilsin: 

"3. Bu Sazi§in hsyata ke9irilm^si maqsadi ib Tsref 3§yalarin vs tikinti 
da daxil olmaqla, xidmatbrin aids edilmasi ti9iin miiqavibbr teqdim 
etdiyi teqdiixb, beb miiqavibbr bu Tarefin qanun va qaydalarina uygun 
olaraq teqdim edilmalidir. Amerika Birb§mi§ §tatlan Hokumati, onun 
podrat9ilari terafindan va ya onlarin adindan bu Sazi§in hayata ke9irilmasi 



maqsadi ib Azarbaycan Respublikasinda ahnan 3§yalar xidmotbr 
slavQ dsysr vergisins (8DV) sifir (0) dsrocssi ib cslb olunacaqdir.". 

14. Sazi§in 12-ci maddssinin mstni a§agidaki redaksiyada verilsin: 

"1. Bu Sazi§ds istifads olunan u Podrat9i" termini Amerika Birb§mi§ 
§tatlannin icra9i dovbt qurumu tarofindsn bu Sazi§ ssasinda 
fealiyyotbrin hayata ke9irilm9si U9tin cslb edilmi§ ta§kilati hsmin 
fealiyystbrin hsyata ke9irilm3si msqssdi ib birba§a homin ta§kilatla 
miiqavib vo ya sazi§ baglami§ mibssisoni bildirir. 

2. Podrat9ilann siyahisi yazili formada Amerika Birb§mi§ §tatlannin 
Icra9i Agenti terafindon Azarbaycan Respublikasinin Icra9i Agentins 
rssmi qaydada bildiribcskdir. 

3. Amerika Birb§mi§ §tatlannin lcra9i Agenti podrat9ilann siyahisini 
Azsrbaycan Respublikasinin Icra9i Agentins teqdim etdiyi zaman, bu 
Sazi§in 1 1-ci maddssinin 3-cii bsndinin tetbiqi msqssdi ib hsmin siyahiya 
slavs olaraq, har bir podrat9i iizrs a§agidaki mslumatlan da toqdim 
edscakdir: 

(a) Podrat9inin hiiquqi iinvani, vergi odsyicisinin eynib^dirma nomrasi 
(VOEN) vo ya Azsrbaycan Respublikasinda VOEN-i olmadiqda, 
rezidenti oldugu dovbtds VOEN-i ovsz edsn nomro; 

(b) bu Sazi§ asasinda hsyata ke9iribc3k fealiyyatin miiddsti; 

(c) bu Sazi§in hayata ke9irilm9si msqssdi ib Azarbaycan 
Respublikasinda ahnacaq material, avadanhq va xidmstbrin dsyori; 

V3 

(d) Amerika Birb§mi§ §tatlannin Icra9i Agenti va ya icra9i dovbt 
qurumlan ter^findsn tesdiq edilmi§ miivafiq sazi§ vs ya 
miiqavibbrin Azsrbaycan dilins terciimssi.". 

15. Sazi§9 a§agidaki mszmunda 1 3-cii madds slava edilsin: 

"1. 11-ci maddanin 1-ci bsndinds nszards tutulan vergidsn azadolmalar 
a§agidakilara tQtbiq edilmir: 

(a) Azsrbaycan Respublikasinin qanunvericiliyins miivafiq olaraq 
Azsrbaycan mibssissbri torafindsn odsnilmsli olan manfb^t 
vergibrina; 



(b) Azarbaycan Respublikasinin qanunvericiliyins muvafiq olaraq 
Azarbaycan Respublikasinin vatenda§i olan fiziki <pxsbr tarefindon 
odanilmsli olan galir vergisino; 

(c) Az^rbaycan Respublikasinin vstanda§i olan <pxsbrs gors 
Azsrbaycan Respublikasinin qanunvericiliyins muvafiq olaraq, 
ckbnibn macburi dovbt sosial sigorta haqlanna. 

2. Bu maddsnin 1-ci bsndind^ gostaribn vergibra va macburi dovbt 
sosial sigorta haqlanna aid olan biitun masabbr Az^rbaycan 
Respublikasinin qanunvericiliyins muvafiq qaydada tenzimbnscskdir. 

3. Ogsr Azarbaycan Respublikasinin qanunvericiliyino ssassn bu 
maddanin 1-ci bsndindo gostaribn vergi vo mscburi dovbt sosial sigorta 
haqlannin vs ii9uncu dovbtbrin mtisssisobrinin va ya V3tanda§lannin 
g^lirbrindon vergibrin 6dani§ m^ntoyinda tutulmasi tebb edilirsa, tamin 
vergibrin vs macburi dovbt sosial sigorta haqlannin tutularaq 
Az^rbaycan Respublikasinin budcssins kosuriilmssi podrat^ilar tsrofind^n 
tern in edibcakdir. 

4. U9iincu dovbtbrin V9tenda§lari olan fiziki <pxsbrin gslirbrinin V3 
ii^uncu dovbtbrin mibssissbrinin g^lir v^ m^nfe^tinin vergiys c^lb 
edilmosins dair mssobbr Az^rbaycan Respublikasinin qanunvericiliyira 
vs Az^rbaycan Respublikasi ib tamin uguncii dovbtbr arasinda 
baglanmi§ aidiyysti muqavibbrs muvafiq qaydada tanzimbnacakdir. 

5. U^uncii dovbtbrin V3tonda§lan olan <pxsbrin m^cburi dovbt sosial 
sigortasina calb olunmasi Azorbaycan Respublikasinin qanunvericiliyira 
V9 Azsrbaycan Respublikasi ib hsmin u^uncii dovbtbr arasinda 
baglanmi§ aidiyy^ti miiqavibbro muvafiq qaydada tanzimbnacakdir.". 

16. Sazi§in 13-cu madd^si 14-cu madd^ hesab edilsin. 

17. Sazi<p a§agidaki mazmunda 15-ci madds slavs edilsin: 

u Bu Sazi§in fealiyysti g^iv^sinda, Az^rbaycan Respublikasinin dovbt 
sirri olan mslumati v^ Amerika Birb§mi§ §tatlannin maxfi m^lumati 
mtibadib edilmsy^cakdir.". 

18. Sazi§in 14-cii maddosi 16-ci madda hesab edilsin. 

19. Sazi§in yeni 16-ci madd^sinin birinci cumbshubki "vs yeddi il 
mudd^tinds qtivv^d^ olacaqdir" sozbri "vs on dord il mudd^tind^ 
qtivvxb olacaqdir" sozbri ib av^z edilsin. 



20. Sazi§in aynlmaz hiss^si olan bu Protokol imzalandigi tarixdan muv^qqsti 
olaraq tatbiq edilir onun qiivvsys minmasi uftin z^ruri olan 
dovbtdaxili prosedurlann yerins yetirilm^si barods Tarefbrin sonuncu 
yazih bildiri§inin diplomatik kanallarla alindigi tarixdan quvvsy^ 
minscskdir. 

Bu Protokol Baki §3h3rind3 201 1-ci ilin 29 dekabr tarixinds har biri ingilis vs 
Azsrbaycan dilbrinds olmaqla, iki asl niisxada imzalanmi§dir biitun matnbr 
eyni quvv^ya malikdir. 



Amerika Birla§mi§ $tatlari Azarbaycan Respublikasi 

Hokumati adindan Hokumati adindan 




